	ЗАКОН
О РАТИФИКАЦИЈИ КОНВЕНЦИЈЕ УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА ПРОТИВ НЕЗАКОНИТОГ ПРОМЕТА ОПОЈНИХ ДРОГА И ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ 

("Сл. лист СФРЈ - Међународни уговори", бр. 14/90) 

	

	


ЧЛАН 1 

Ратификује се Конвенција Уједињених нација против незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци, усвојена у Бечу 19. децембра 1988. године, у оригиналу на арапском, енглеском, француском, кинеском, руском и шпанском језику. 

ЧЛАН 2 

Текст Конвенције у оригиналу на енглеском и преводу на српскохрватском језику гласи: 

КОНВЕНЦИЈА 
УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА ПРОТИВ НЕЗАКОНИТОГ ПРОМЕТА ОПОЈНИХ ДРОГА И ПСИХОТРОПСКИХ СУПСТАНЦИ
Усвојена на 6. пленарном заседању Конференције, 19. децембра 1988. године 

Стране потписнице ове конвенције 

Дубоко забринуте величином и растом незаконите производње, тражње и промета опојних дрога и психотропних супстанци које представљају озбиљну опасност за здравље и добробит људских бића и негативно утичу на привредне, културне и политичке темеље друштва, 

Такође дубоко забринуте сталним све већим продирањем незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци у разне социјалне групе, а посебно чињеницом да се у многим деловима света деца користе као незаконити потрошачи дрога и за сврхе незаконите производње, дистрибуције и трговине опојним дрогама и психотропним супстанцама, што повлачи непроцењиву опасност, 

Уочавајући везе између незаконитог промета и других организованих криминалних активности које подривају легитимне економије и угрожавају стабилност, безбедност и суверенитет држава, 

Констатујући да је незаконит промет међународна криминална делатност чије сузбијање захтева неодложну пажњу и највиши приоритет, 

Свесне да незаконити промет доноси велику финансијску добит и богатство које омогућава транснационалним организацијама криминалаца да уђу у структуре власти, легитимног пословног и финансијског света и друштва на свим нивоима и да их кваре и корумпирају, 

Решене да лица која се баве незаконитим прометом лише добити остварене њиховом криминалном делатношћу и тиме уклоне главни подстицај за такву делатност, 

У жељи да искорене узроке проблема злоупотребе опојних дрога и психотропних супстанци, укључујући и незакониту тражњу за таквим дрогама и супстанцама и огромне профите стечене незаконитим прометом, 

Сматрајући да су неопходне мере за праћење одређених супстанци, укључујући прекурзоре, хемикалије и раствараче који се користе у производњи опојних дрога и психотропних супстанци, чија доступност је повећала тајну производњу таквих дрога и супстанци, 

Решене да побољшају међународну сарадњу на сузбијању незаконитог промета морем, 

Признајући да је искорењивање незаконитог промета колективна одговорност свих држава и да је, у том циљу, неопходна координирана акција у оквиру међународне сарадње, 

Потврђујући надлежност Уједињених нација у области контроле опојних дрога и психотропних супстанци и у жељи да међународни органи који се баве таквом контролом буду у оквиру ове организације, 

Поново потврђујући руководеће принципе постојећих споразума у области опојних дрога и психотропних супстанци и систем контроле који оне отелотворују, 

Признајући потребу да се ојачају и допуне мере предвиђене Јединственом конвенцијом о опојним дрогама из 1961. године и том конвенцијом измењеним Протоколом из 1972. о изменама Јединствене конвенције о опојним дрогама 1961. и Конвенцијом о психотропним супстанцама из 1971, ради супротстављања величини и обиму незаконитог промета и његовим тешким последицама, 

Такође признајући значај јачања и повећања ефикасних законских средстава за међународну сарадњу у области кривичног права на сузбијању међународних криминалних активности незаконитог промета, 

У жељи да закључе свеобухватну, ефикасну и оперативну међународну конвенцију која је конкретно уперена против незаконитог промета и која узима у обзир различите аспекте овог проблема у целини, нарочито оне аспекте који нису предвиђени постојећим споразумима у области опојних дрога и психотропних супстанци, 

Договориле су се о следећем: 

Члан 1 

ДЕФИНИЦИЈЕ 

Осим ако је друкчије изричито речено, или ако контекст друкчије захтева, наведене дефиниције у овој конвенцији имају следећа значења: 

(а) "Одбор" означава Међународни одбор за контролу опојних дрога, основан Јединственом конвенцијом о опојним дрогама из 1961. године и том конвенцијом измењеном Протоколом из 1972. о измени Јединствене конвенције о опојним дрогама из 1961. године; 

(б) "биљка канабис" означава сваку биљку из рода Цаннабис; 

(ц) "жбун коке" означава биљку било које врсте из рода Ерyтхроxyлон; 

(д) "комерцијални превозник" означава било које лице или било које јавно, приватно или друго тело које се бави превозом лица, робе или поште за новчану накнаду, изнајмљивањем или за другу врсту накнаде; 

(е) "комисија" означава Комисију за опојне дроге Економско-социјалног савета Уједињених нација; 

(ф) "заплена", која укључује одузимање где је оно примењиво, означава трајно лишење својине налогом суда или другог надлежног органа; 

(г) "контролисана испорука" означава технику истраге којом се незаконитим или сумњивим пошиљкама наркотика, психотропних супстанци, супстанци из Табеле И и Табеле ИИ датих уз ову конвенцију или супстанци које их замењују, дозвољава да наставе пут, пређу преко територије или уђу на територију једне земље или више земаља, уз знање и под надзором њихових надлежних органа, ради идентификације лица умешаних у чињење прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 2 Конвенције; 

(х) "Конвенција из 1961. године" означава Јединствену конвенцију о опојним дрогама из 1961. године; 

(и) "Измењена Конвенција из 1961. године" означава Јединствену конвенцију о опојним дрогама из 1961. године измењену Протоколом из 1972. о изменама Јединствене конвенције о опојним дрогама из 1961. године; 

(ј) "Конвенција из 1971. године" означава Конвенцију о психотропним супстанцама из 1971. године; 

(к) "Савет" означава Економски и друштвени савет Уједињених нација; 

(л) "замрзавање" или "одузимање" означава привремену забрану трансфера, конверзије, располагања или кретања својине или привремено преузимање надзора или контроле над својином на основу налога који је издао суд или други надлежни орган; 

(м) "незаконити промет" означава прекршаје изнете у члану 3 ст. 1 и 2 ове конвенције; 

(н) "опојна дрога" означава сваку супстанцу, природну или синтетичку, наведену у табелама И и ИИ Јединствене конвенције о опојним дрогама из 1961. године, као и у Конвенцији измењеној Протоколом из 1972. о изменама Јединствене конвенције о опојним дрогама из 1961. године; 

(о) "опијумски мак" означава биљку из врсте Папавер сомниферум Л; 

(п) "приход" означава сваку својину стечену или добијену, непосредно или посредно, чињењем прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1; 

(q) "својина" означава имовину или активу било које врсте, предузећа или др. покретну или непокретну, материјалну или нематеријалну, и правна документа или инструменте који сведоче о праву својине на/или интерес за такву имовину или активу; 

(р) "психотропна супстанца" означава сваку супстанцу, природну или синтетичку, или сваку природну материју наведену у табелама И, ИИ, ИИИ и ИВ Конвенције о психотропним супстанцама из 1971. године; 

(с) "генерални секретар" означава генералног секретара Уједињених нација; 

(т) "Табела И" и "Табела ИИ" означава одговарајуће нумерисане листе супстанци датих уз ову конвенцију, које се повремено мењају и допуњавају у складу са чланом 12; 

(у) "транзитна држава" означава државу преко чије територије се крећу незаконите опојне дроге и психотропне супстанце и супстанце наведене у Табели И и Табели ИИ, а која није ни место њиховог порекла ни место крајњег опредељења. 

Члан 2 

ОБУХВАТ КОНВЕНЦИЈЕ 

1. Сврха ове конвенције је да унапреди сарадњу међу странама потписницама тако да могу ефикасније да се боре против разних аспеката незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци који има међународну димензију. У извршавању својих обавеза по овој конвенцији, стране потписнице ће предузимати неопходне мере, укључујући законске и административне, у складу са основним нормама правних система својих држава. 

2. Стране потписнице ће извршавати своје обавезе по овој конвенцији на начин који је у складу са принципима суверенитета, једнакости и територијалног интегритета држава, као и немешања у унутрашња питања других држава. 

3. Ни једна страна потписница неће на територији друге стране потписнице предузимати извршење јурисдикције или функција које су искључиво резервисане за надлежне органе друге стране потписнице, утврђене њеним законима. 

Члан 3 

ПРЕКРШАЈИ И САНКЦИЈЕ 

1. Свака страна потписница усвојиће неопходне мере да се као кривични прекршаји по њеном закону, кад се чине намерно, утврде: 

(а) (и) производња, прерада, екстракција, припрема, понуда, понуда за продају, дистрибуција, продаја, испорука под било којим условима, посредовање, слање, слање у транзиту, транспорт, увоз или извоз било које опојне дроге или било које психотропне супстанце супротно одредбама Конвенције из 1961. године, измењене Конвенције из 1961. године или Конвенције из 1971. године; 

(ии) узгој опијумског мака, жбунова коке или биљке канабис за сврхе производње опојних дрога супротно одредбама Конвенције из 1961. године и измењене Конвенције из 1961. године; 

(иии) поседовање или куповина опојних дрога или психотропних супстанци за сврхе било које од активности набројаних у претходном подставу (и); 

(ив) производња, транспорт или дистрибуција опреме, материјала или супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ, са знањем да ће се користити у/за незаконити узгој, производњу или прераду опојних дрога или психотропних супстанци; 

(в) организовање, управљање или финансирање било ког од прекршаја набројаних у претходним подставовима (и), (ии), (иии) или (ив); 

(б) (и) конвенција или трансфер својине, уз знање да је таква својина стечена на основу једног или више прекршаја у складу са подставом (а) овог става, или на основу учешћа у таквом прекршају или прекршајима, за сврхе скривања или прикривања незаконитог порекла својине или помагања неком лицу које је умешано у почињење таквог или таквих прекршаја да би избегло законске последице својих дела; 

(ии) скривање или прикривање праве природе, извора, места, располагања, кретања, права у вези са својином, или над својином, уз знање да је таква својина стечена на основу једног или више прекршаја утврђених у складу са подставом (а) овог става или учешћем у једном или више таквих прекршаја. 

(ц) Зависно од уставних начела и основних концепција свог правног система: 

(и) стицање, поседовање или коришћење својине, са знањем, у време пријема, да је таква својина стечена на основу једног или више прекршаја утврђених у складу са подставом (а) овог става или учешћем у таквом прекршају или прекршајима; 

(ии) поседовањем опреме или материјала или супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ, са знањем да се они користе или ће се користити у/за незаконити узгој, производњу или прераду опојних дрога или психотропних супстанци; 

(иии) јавно подстицање или навођење других, на било који начин, да почине било који од прекршаја утврђених у складу са овим чланом или да незаконито користе опојне дроге или психотропне супстанце; 

(ив) учествовање, удруживање или завера, ради почињења, покушаја да се почини и помогне, подстиче, олакша и саветује о почињењу било ког од прекршаја утврђених у складу са овим чланом. 

2. Зависно од својих уставних начела и основних концепција свог правног система, свака страна потписница ће усвојити неопходне мере да се као кривични прекршаји по њеном домаћем закону, кад се почине намерно, утврде поседовање, куповина или гајење опојних дрога или психотропних супстанци за личну потрошњу супротно одредбама Конвенције из 1961. године, измењене Конвенције из 1961. или Конвенције из 1971. године. 

3. Закључак о знању, намери или сврси потребној као елеменат прекршаја истакнут у ставу 1 овог члана може се извести из објективних чињеничних околности. 

4. (а) Свака страна потписница ће чињење прекршаја утврђених у складу са ставом 1 овог члана подвргнути санкцијама којима се узима у обзир тешка природа тих прекршаја, као што су затвор или други видови лишавања слободе, новчане санкције и заплена. 

(б) Стране потписнице, поред осуде или казне, могу предвидети да се за прекршај утврђен у складу са ставом 1 овог члана прекршилац подвргне мерама као што су лечење, едукација, нега после лечења, рехабилитација или социјална реинтеграција. 

(ц) Без обзира на претходне ставове, у одговарајућим случајевима мањег значаја, стране потписнице могу, као алтернативу осуди или казни, предвидети мере као што су едукација, рехабилитација или социјална реинтеграција, а кад је прекршилац наркоман, лечење и негу после лечења. 

(д) Стране потписнице могу, као алтернативу осуди или казни или поред осуде или казне за прекршај утврђен у складу са ставом 2 овог члана, предвидети мере за лечење, едукацију, негу после лечења, рехабилитацију или социјалну реинтеграцију прекршиоца. 

5. Стране потписнице ће обезбедити да њихови судови и други надлежни органи који имају јурисдикцију узму у обзир чињеничне околности које чињење прекршаја утврђених у складу са ставом 1 овог члана чине посебно озбиљним, као што су: 

(а) умешаност у прекршај организоване групе криминалаца којој прекршилац припада; 

(б) умешаност прекршиоца у друге међународне организоване криминалне активности; 

(ц) умешаност прекршиоца у друге незаконите радње омогућене чињењем прекршаја; 

(д) употреба насиља или ватреног оружја од стране прекршиоца; 

(е) чињеница да је прекршилац запослен у једној служби и да постоји веза између прекршаја и службе која је у питању; 

(ф) виктимизација или коришћење малолетника; 

(г) чињеница да је прекршај почињен у казненој институцији, у институцији за преваспитање, у објекту друштвене службе или у њиховој непосредној близини, или на другим местима на која школска деца, ђаци и студенти одлазе ради стицања образовања, спортских и друштвених активности; 

(х) претходно осуђивање, нарочито због сличних прекршаја, у земљи или иностранству, у мери у којој то дозвољава домаћи закон стране потписнице. 

6. Стране потписнице ће настојати да обезбеде да се све дискрециона законска овлашћења по основу њиховог домаћег закона која се односе на гоњење лица због прекршаја утврђених у складу са овим чланом изврше тако да се максимизира делотворност законских мера у вези са тим прекршајима и уз пуно поштовање потребе да се спречи чињење таквих прекршаја. 

7. Стране потписнице ће обезбедити да њихови судови или други надлежни органи имају у виду озбиљну природу прекршаја набројаних у ставу 1 овог члана и околности набројаних у ставу 5 овог члана када разматрају могућност превременог или условног пуштања на слободу лица осуђених за такве прекршаје. 

8. Свака страна потписница ће, по потреби, на основу свог закона, утврдити дуг рок застарелости за покретање поступка због било ког прекршаја утврђеног у складу са ставом 1 овог члана и дужи рок за случајеве кад је наводни прекршилац избегао извршење правде.

9. Свака страна потписница ће предузети одговарајуће мере, у складу са својим правним системом, да обезбеди да лице оптужено или осуђено због прекршаја утврђеног у складу са ставом 1 овог члана, које се нађе на њеној територији, буде присутно на неопходном кривичном поступку. 

10. За сврхе сарадње између страна потписница по овој конвенцији, укључујући посебно сарадњу по чл. 5, 6, 7 и 9 прекршаји утврђени у складу са овим чланом неће се сматрати фискалним прекршајима нити политичким прекршајима, нити ће се сматрати политички мотивисаним, а то неће прејудицирати уставна ограничења и основни домаћи закон страна потписница. 

11. Ништа садржајно у овом члану неће утицати на принцип да су опис прекршаја и законска одбрана за прекршај резервисани за закон стране потписнице и да ће такви прекршаји бити гоњени и кажњавани у складу са тим законом. 

Члан 4 

ЈУРИСДИКЦИЈА 

1. Свака страна потписница: 

(а) предузимаће неопходне мере за успостављање своје јурисдикције над прекршајима које је утврдила у складу са чланом 3 став 1 када је: 

(и) прекршај почињен на њеној територији; 

(ии) прекршај почињен на броду који плови под њеном заставом или у авиону који је регистрован по њеним законима у време кад је прекршај почињен; 

(б) може предузети неопходне мере за успостављање своје јурисдикције над прекршајима које је утврдила у складу са чланом 3 став 1 када је: 

(и) прекршај починио неки од њених држављана или лице које има повремено место боравка на њеној територији; 

(ии) прекршај почињен на броду у вези с којим та страна потписница има овлашћење да предузме одговарајуће мере сходно члану 17, с тим што ће се таква јурисдикција извршити само на основу споразума или аранжмана поменутих у ст. 4 и 9 тог члана; 

(иии) прекршај један од оних који су утврђени у складу са чланом 3 став 1 подстав (ц) (ив) и почињен је ван њене територије ради чињења, на њеној територији, прекршаја у складу са чланом 3 став 1. 

2. Свака страна потписница: 

(а) такође ће предузимати неопходне мере за успостављање њене јурисдикције над прекршајима које је утврдила у складу са чланом 3 став 1 када је наводни прекршилац присутан на њеној територији и она га не изручи другој страни потписници по следећој основи: 

(и) да је прекршај починио на њеној територији или на броду који плови под њеном заставом или у авиону који је био регистрован по њеном закону у време када је прекршај почињен; или 

(ии) да је прекршај починио један од њених држављана; 

(б) такође може предузимати неопходне мере за успостављање њене јурисдикције над прекршајима које је утврдила у складу са чланом 3 став 1 када је наводни прекршилац присутан на њеној територији а она га не изручи другој страни потписници. 

3. Ова конвенција не искључује извршење било које кривичне јурисдикције коју страна потписница утврди у складу са својим законом. 

Члан 5

ЗАПЛЕНА 

1. Свака страна потписница ће усвојити неопходне мере да би се омогућила заплена: 

(а) прихода који потиче од прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1, или својине чија вредност одговара вредности такве добити; 

(б) опојних дрога и психотропних супстанци, материјала и опреме или других инструментаријума коришћених или намењених коришћењу на било који начин у прекршајима утврђеним у складу са чланом 3 став 1. 

2. Свака страна потписница усвојиће и неопходне мере да се њеним надлежним органима омогући да идентификују, открију, замрзну или заплене добит, својину, инструментаријуме или било које друге предмете поменуте у ставу 1 овог члана, ради коначне заплене. 

3. Ради спровођења мера наведених у овом члану, свака страна потписница ће овластити своје судове или друге надлежне органе да наложе да банкарска, финансијска или комерцијална евиденција буду стављене на располагање или заплењене. Страна потписница неће одбити да делује по одредбама овог става из разлога банкарске тајне. 

4. (а) Сходно захтеву који према овом члану постави друга страна потписница која има јурисдикцију над прекршајем утврђеним у складу са чланом 3 став 1, страна потписница на чијој територији се налазе добит, својина, инструментаријуми или било који други предмети наведени у ставу 1 овог члана: 

(и) поднеће захтев својим надлежним органима за добијање налога за заплену и, ако одбије тај налог, извршиће га; или 

(ии) поднеће својим надлежним органима, ради његовог извршења у траженој мери, налог за заплену који издаје страна молиља у складу са ставом 1 овог члана, ако се он односи на добит, својину, инструментаријуме или неке друге предмете наведене у ставу 1 који се налазе на територији замољене стране потписнице. 

(б) Сходно захтеву који у складу са овим чланом постави нека друга страна потписница која има јурисдикцију над прекршајем утврђеним у складу са чланом 3 став 1, замољена страна потписница ће предузети мере за идентификовање, трагање и замрзавање или одузимање добити, својине, инструментаријума или било чега другог из става 1 овог члана ради коначне заплене коју ће наложити страна молиља или, сходно захтеву према подставу (а) овог става, замољена страна. 

(ц) Одлуке и акције предвиђене подставовима (а) и (б) овог става предузеће замољена страна, у складу са одредбама и зависно од одредаба свог закона, својих процедуралних правила и било ког билатералног или мултилатералног уговора, споразума или аранжмана којим се обавезује према страни молиљи. 

(д) Одредбе члана 7, ст. 6 и 19, примењиве су мутатис мутандис. Поред информација наведених у члану 7 став 10, захтеви постављени сходно овом члану садржаће следеће: 

(и) у случају захтева који се односе на подстав (а) (и) овог става - опис својине која ће бити заплењена и чињенично стање на које се ослања земља молиља довољно да замољеној страни омогући да тражи налог према свом закону; 

(ии) у случају захтева који се односи на подстав (а) (ии) - правно прихватљиву копију налога о заплени који је издала страна молиља, а на ком је захтев заснован, чињенично стање и информације о мери до које се захтева извршење налога; 

(иии) у случају захтева који се односи на подстав (б) - чињенично стање на које се ослања страна молиља и опис тражених акција. 

(е) Свака страна потписница ће генералном секретару доставити текст свих својих закона и прописа којима се овај став ставља на снагу и текст свих накнадних измена таквих закона и прописа. 

(ф) Ако нека страна потписница изабере да предузимање мера поменутих и подставовима (а) и (б) овог става услови постојањем релевантног уговора, та страна потписница ће ову конвенцију сматрати неопходном и довољном уговорном основом. 

(г) Стране потписнице ће настојати да закључе билатералне и мултилатералне уговоре, споразуме или аранжмане којима ће се повећати ефикасност међународне сарадње сходно овом члану. 

5. (а) Добит или својина које заплени једна страна потписница сходно ставу 1 или ставу 4 овог члана, биће на располагању те стране потписнице према њеном закону и административним процедурама. 

(б) Када делује на захтев друге стране потписнице у складу са овим чланом, страна потписница може посебно размотрити закључење споразума о следећем: 

(и) да се вредност такве добити и својине, или средстава стечених продајом такве добити или својине, или њиховог знатног дела, приложи као допринос међувладиним телима специјализованим за борбу против незаконитог промета и злоупотребе опојних дрога и психотропних супстанци; 

(ии) да се са другим странама потписницама, на редовној основи или од случаја до случаја, дели таква добит или својина, или средства стечена продајом такве добити или својине, у складу са њеним законом, административним процедурама или билатералним или мултилатералним споразумима закљученим у том смислу. 

6. (а) Ако је добит добила други облик или је претворена у другу својину, таква својина ће подлегати мерама наведеним у овом члану уместо добити. 

(б) Ако је добит помешана са својином стеченом из легитимних извора, таква својина ће, без прејудицирања било којих овлашћења у вези са одузимањем или замрзавањем, подлегати заплени до процењене вредности помешане добити. 

(ц) Приход или друге користи које потичу од: 

(и) добити; 

(ии) својине у коју је добит промењена или претворена; или 

(иии) својине са којом је добит помешана такође ће подлегати мерама поменутим у овом члану, на исти начин и у истој мери као и добит. 

7. Свака страна потписница може размотрити укидање терећења доказом у вези са легитимношћу добити или друге својине која подлеже заплени, у мери у којој је таква радња у складу са принципима њеног закона и са природом судског поступка и других поступака. 

8. Одредбе овог члана неће се тумачити тако да прејудицирају права бона фиде трећих страна. 

9. Ништа из овог члана неће утицати на принцип да ће се мере на које се он односи дефинисати и спроводити у складу са домаћим законом стране потписнице и под условима утврђеним тим законом. 

Члан 6 

ЕКСТРАДИЦИЈА 

1. Овај члан ће се примењивати за прекршаје које стране потписнице утврде у складу са чланом 3 став 1. 

2. Сматраће се да је сваки од прекршаја на који се примењује овај члан обухваћен сваким споразумом о екстрадицији који постоји између страна потписница као прекршај који подлеже екстрадицији. Стране потписнице преузимају обавезу да такве прекршаје укључе у сваки споразум о екстрадицији који међу собом закључе као прекршај који подлеже екстрадицији. 

3. Ако страна потписница која екстрадицију условљава постојањем споразума прими захтев за екстрадицијом од неке друге стране потписнице са којом нема споразум о екстрадицији, она може ову конвенцију сматрати правом основом за екстрадицију у вези са сваким прекршајем на који се примењује овај члан. Стране потписнице којима су потребни детаљни закони да би користили ову конвенцију као правну основу за екстрадицију размотриће доношење таквих закона према потреби. 

4. Стране потписнице које екстрадицију не условљавају постојањем споразума признаваће прекршаје на које се овај члан односи за прекршаје који подлежу екстрадицији између њих. 

5. Екстрадиција ће подлегати условима прописаним законом замољене стране или примењивим споразумима о екстрадицији, укључујући разлоге због којих замољена страна може да одбије екстрадицију. 

6. У разматрању захтева примљених сходно овом члану, замољена страна може одбити да удовољи таквим захтевима ако има довољно разлога да њени судски или други надлежни органи верују да би се удовољењем тих захтева олакшало гоњење или кажњавање неког лица на основу његове расе, вере, националности или политичких мишљења, или да би се из било ког од тих разлога нанела штета неком лицу погођеним захтевом. 

7. Стране потписнице ће настојати да убрзају екстрадицијске процедуре и да поједноставе доказне захтеве у вези с њима које се односе на прекршаје на које се примењује овај члан. 

8. Зависно од одредаба овог закона и споразума о екстрадицији, замољена страна може, пошто се увери да околности то оправдавају и да је хитно, а на захтев стране молиље, притворити лице чија екстрадиција се тражи и које се налази на њеној територији или може предузети друге одговарајуће мере за обезбеђење његовог присуства у поступку за екстрадицију. 

9. Без прејудицирања спровођења било које кривичне јурисдикције утврђене у складу са својим законом, страна потписница на чијој територији се наводи прекршилац налази ће: 

(а) ако га не изручи у смислу прекршаја утврђеног у складу са чланом 3 став 1, из разлога истакнутих у члану 4 став 2 подстав (а), поднети предмет својим надлежним органима ради судског гоњења, осим ако се друкчије договори са страном молиљом; 

(б) ако га не изручи у смислу таквог прекршаја, а своју јурисдикцију и вези с тим прекршајем утврдила је у складу са чланом 4 став 2 подстав (б), поднети предмет својим надлежним органима ради судског гоњења, осим ако страна молиља не затражи друкчије у смислу очувања своје легитимне јурисдикције. 

10. Ако се изручење, тражено ради извршења пресуде, одбије због тога што је тражено лице држављанин замољене стране, замољена страна ће, ако њен закон то дозвољава и у складу са захтевима тог закона, на основу молбе стране молиље, размотрити извршење пресуде која је донесена по закону стране молиље, или преосталог дела пресуде. 

11. Стране потписнице ће настојати да закључе билатералне и мултилатералне споразуме за спровођење или повећање ефикасности изручивања. 

12. Стране потписнице могу размотрити закључење билатералних или мултилатералних споразума, ад хоц или општих, о пребацивању у њихову земљу лица осуђених на затворску казну или друге видове лишења слободе за прекршаје на које се примењује овај члан, да би у њој завршили одслужење казне. 

Члан 7 

УЗАЈАМНА ПРАВНА ПОМОЋ 

1. Стране потписнице ће, сходно овом члану, у највећој мери једна другој пружати узајамну правну помоћ у истрагама, гоњењу и судским поступцима у вези са кривичним прекршајима утврђеним у складу са чланом 3 став 1. 

2. Узајамна правна помоћ која ће се пружати у складу са овим чланом може се захтевати у следећем смислу: 

(а) узимање доказа или исказа лица; 

(б) уручивање судских докумената; 

(ц) извршење претреса и одузимања; 

(д) преглед предмета и локација; 

(е) обезбеђивање информација и доказних предмета; 

(ф) обезбеђивање оригинала или оверених копија релевантних докумената и евиденција, укључујући банкарску, финансијску, комерцијалну или пословну евиденцију; 

(г) идентификовање или трагање за добити, својином, инструментаријумима или другим предметима за сврхе доказивања. 

3. Стране потписнице могу једна другој да пруже и све друге видове узајамне правне помоћи које предвиђа домаћи закон замољене стране. 

4. Стране потписнице ће, на захтев, олакшавати или подстицати, у мери у којој је то у складу са њиховим законом и праксом, присуство или доступност лица, укључујући притворена лица, која су сагласна да помогну у истрагама или да Учествују у поступку. 

5. Страна потписница неће одбити да пружи узајамну правну помоћ по овом члану због банкарске тајне. 

6. Одредбе овог члана неће утицати на обавезе по било ком другом споразуму, билатералном или мултилатералном, који регулише или ће регулисати, у целини или делимично, узајамну правну помоћ у кривичним стварима. 

7. Ст. 8 до 19 овог члана примењиваће се на захтеве поднесене сходно овом члану ако односне стране потписнице нису обавезне споразумом о узајамној правној помоћи. Ако су стране потписнице обавезне таквим споразумом, одговарајуће одредбе тог споразума ће се примењивати, осим уколико се стране потписнице договоре да уместо њих примене ст. 8 до 19 овог члана. 

8. Стране потписнице ће одредити надлежни орган, или органе по потреби, који ће бити задужени и овлашћени да изврше захтеве за узајамну правну помоћ или да их пренесу надлежним органима на извршење. Генерални секретар ће бити обавештен о органу или органима одређеним за ову сврху. Захтеви за узајамну правну помоћ и сва саопштења у вези с њима преносиће се између органа које одреде стране потписнице; ови захтеви неће прејудицирати права стране потписнице да тражи да јој се такви захтеви и саопштења упућују и дипломатски и, у хитним околностима, кад се стране потписнице договоре, каналима међународне организације за сузбијање криминала - ИНТЕРПОЛ-а, ако је могуће. 

9. Захтеви ће се подносити писмено, на језику прихватљивом за замољену страну. О језику или језицима прихватљивим за сваку страну биће писмено обавештен генерални секретар. У хитним случајевима и кад се стране тако договоре, захтеви се могу поднети усмено, али ће одмах писмено бити потврђени. 

10. Захтев за узајамну правну помоћ ће садржати: 

(а) идентитет органа који подноси захтев; 

(б) предмет и природу истраге, гоњења или поступка на које се захтев односи и име и функције органа који води такву истрагу, гоњење или поступак; 

(ц) резиме релевантних чињеница, осим у вези са захтевом за подношење судских докумената; 

(д) опис помоћи која се тражи и појединости сваког одређеног поступка чије спровођење страна молиља жели; 

(е) ако је могуће, идентитет, локацију и држављанство односног лица; 

(ф) сврху због које се траже докази, информације или акција. 

11. Замољена страна може тражити додатне информације када јој се учини да је то потребно ради извршења захтева у складу са њеним законом или кад то може да олакша такво извршење. 

12. Захтев ће бити извршен у складу са домаћим законом замољене стране и, у мери у којој то није у супротности са домаћим законом замољене стране и кад је то могуће, у складу са поступцима наведеним у захтеву. 

13. Страна молиља неће открити нити користити информације или доказе добијене од замољене стране ни за какве друге истраге, гоњења или поступке осим оних који су наведени у захтеву ако не добије претходну сагласност замољене стране. 

14. Страна молиља може тражити да замољена страна сачува поверљивим чињенице и суштину захтева, осим у мери у којој је то потребно ради извршења захтева. Ако замољена страна не може да задовољи услов поверљивости, она ће о томе без одлагања обавестити страну молиљу. 

15. Узајамна правна помоћ може се одбити: 

(а) ако захтев није сачињен у складу са одредбама овог члана; 

(б) ако замољена страна сматра да ће извршење захтева вероватно бити на штету њеног суверенитета, безбедности, јавног реда или других битних интереса; 

(ц) ако би надлежним органима замољене стране њеним законима било забрањено да изведу захтевану радњу у вези с неким сличним прекршајем, или да је подвргнута истрази, гоњењу или поступку по сопственој јурисдикцији; 

(д) ако би удовољење захтеву било у супротности са правним системом замољене стране који се односи на узајамну правну помоћ. 

16. За свако одбијање узајамне правне помоћи биће дати разлози. 

17. Узајамну правну помоћ замољена страна може одложити због ометања текуће истраге, гоњења или поступака. У том случају, замољена страна ће се консултовати са страном молиљом и утврдиће да ли се помоћ може пружити под условима које замољена страна сматра неопходним. 

18. Сведок, вештак или друго лице које пристане да сведочи у поступку или да помогне у истрази, гоњењу или судском поступку на територији стране молиље, неће бити гоњено, притварано, кажњавано нити подвргавано било каквим другим ограничењима његове личне слободе на тој територији у вези са делима, пропустима или осудама пре његовог одласка са територије замољене стране. Овако безбедан поступак ће престати да се примењује када сведок, вештак или друго лице, пошто је имало прилику да у року од петнаест узастопних дана, или у било ком року о коме се стране договоре, од дана када је званично обавештено да судским органима његово присуство више није потребно, напусти територију, ипак добровољно остане на територији или се, пошто ју је напустило, врати по сопственој слободној вољи. 

19. Уобичајене трошкове извршења захтева сносиће замољена страна, осим ако се односне стране друкчије договоре. Ако су или ће бити потребни знатни или ванредни трошкови да би се испунио захтев, стране ће се консултовати и утврдити услове и модалитете под којима ће се захтев извршити, као и о начину на који ће се подмирити трошкови. 

20. Стране потписнице ће, ако буде потребно, размотрити могућност закључења билатералних или мултилатералних споразума или аранжмана у смислу одредаба овог члана, њиховог практичног спровођења или разраде. 

Члан 8 

ТРАНСФЕР ЗАПИСНИКА 

Стране потписнице ће размотрити могућност да једна другој трансферишу записнике за кривично гоњење прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1, кад се сматра да је такав трансфер у интересу правилног извршења правде. 

Члан 9 

ОСТАЛИ ОБЛИЦИ САРАДЊЕ И ОБУКЕ 

1. Стране потписнице ће међусобно тесно сарађивати у складу са својим правним и управним системима, ради повећања ефикасности законске акције за сузбијање чињења прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1. Оне ће, на основу билатералних или мултилатералних споразума или аранжмана, посебно: 

(а) успостављати и одржавати канале за одржавање веза између њихових надлежних агенција и служби ради олакшавања безбедне и брже размене информација у вези са свим аспектима прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1 укључујући, ако односне стране то нађу за сходно, и везе са другим криминалним активностима; 

(б) међусобно сарађивати у спровођењу истрага, у вези са прекршајима утврђеним у складу са чланом 3 став 1, међународног карактера, које се односе на: 

(и) идентитет, кретање и активности лица осумњичених да су укључена у прекршаје утврђене у складу са чланом 3 став 1; 

(ии) кретање добити или својине стечене чињењем таквих прекршаја; 

(иии) кретање опојних дрога, психотропних супстанци, супстанци из Табеле И и Табеле ИИ ове конвенције и инструментаријума коришћених или намењених коришћењу у чињењу таквих прекршаја; 

(ц) у одговарајућим случајевима и ако то није у супротности са националним законом, основати заједничке тимове, узимајући у обзир потребу да се заштити безбедност лица и операција, ради спровођења одредаба овог става. Званични представници сваке стране који су чланови тих тимова деловаће као лица која су овластили одговарајући органи стране на чијој територији операција треба да се изврши; у свим тим случајевима, стране о којима је реч обезбедиће пуно поштовање суверенитета стране на чијој територији операција треба да се изврши; 

(д) обезбедити, по потреби, потребне количине супстанци за аналитичке или истражне потребе; 

(е) олакшати ефикасну координацију између својих надлежних агенција и служби и унапредити размену особља и других експерата, укључујући постављање официра за везу. 

2. Свака страна ће, у потребној мери, покретати, развијати или побољшавати специфичне програме обуке за своје особље у криминалистичкој и другим службама, укључујући царинску, задуженим за сузбијање прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1. Такви програми ће се посебно бавити: 

(а) методама које се користе у откривању и сузбијању прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1; 

(б) путевима и техникама које користе лица осумњичена да су умешана у прекршаје утврђене у складу са чланом 3 став 1, нарочито у транзитним државама, и одговарајућим контрамерама; 

(ц) праћењем увоза и извоза опојних дрога, психотропних супстанци и супстанци из Табеле И и Табеле ИИ; 

(д) откривањем и праћењем кретања добити и стечене имовине из/и опојних дрога, психотропних супстанци и супстанци из Табеле И и Табеле ИИ и инструментаријума коришћених или намењених коришћењу у чињењу прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1; 

(е) методама које се користе за трансфер, скривање или прикривање такве добити, власништва и инструментаријума; 

(ф) прикупљањем доказа; 

(г) техникама контроле у слободним царинским зонама и слободним лукама; 

(х) савременим техникама спровођења закона. 

3. Стране потписнице ће помагати једна другој у планирању и спровођењу програма истраживања и обуке намењених заједничком коришћењу стручних знања у областима поменутим у ставу 2 овог члана и, у том циљу ће, кад је то потребно користити и регионалне и међународне конференције и семинаре за унапређивање сарадње и стимулисање разговора о проблемима од узајамног значаја, укључујући специјалне проблеме и потребе транзитних земаља. 

Члан 10 

МЕЂУНАРОДНА САРАДЊА И ПОМОЋ ЗЕМЉАМА ТРАНЗИТА 

1. Стране потписнице ће сарађивати, непосредно или преко надлежних међународних или регионалних организација, на пружању помоћи и подршке, у могућој мери, транзитним државама и, нарочито, земљама у развоју којима су таква помоћ и подршка потребни, и то програмом техничке сарадње на прекидању ланца дроге и сродним активностима. 

2. Стране потписнице могу преузети на себе, непосредно или преко надлежних међународних или регионалних организација, да таквим транзитним државама обезбеде финансијску помоћ за повећање и јачање инфраструктуре потребне за ефикасно сузбијање и спречавање незаконитог промета. 

3. Стране потписнице могу закључити билатералне или мултилатералне споразуме или аранжмане којима ће побољшати ефикасност међународне сарадње, сходно овом члану, и узети у обзир финансијске аранжмане у том смислу. 

Члан 11 

КОНТРОЛИСАНА ИСПОРУКА 

1. Ако то дозвољавају основни принципи њихових односних националних правних система, стране потписнице ће, у оквиру својих могућности, предузети потребне мере да омогуће одговарајуће коришћење контролисане испоруке на међународном нивоу, на основу споразума или аранжмана које међусобно усагласе, ради идентификовања лица умешаних у прекршаје утврђене у складу са чланом 3 став 1 и предузимања законских мера против њих. 

2. Одлуке о коришћењу контролисане испоруке доносиће се од случаја до случаја и могу се, када је потребно, узимати у обзир финансијски аранжмани и договори у вези са спровођењем јурисдикција страна о којима се ради. 

3. Незаконите пошиљке за чију се контролисану испоруку постигне договор могу се, уз сагласност заинтересованих страна, ухватити и може се дозволити да наставе пут са опојним дрогама или психотропним супстанцама недирнутим или уклоњеним или замењеним у целини или делимично. 

Члан 12 

СУПСТАНЦЕ КОЈЕ СЕ ЧЕСТО КОРИСТЕ У НЕЗАКОНИТОЈ ПРОИЗВОДЊИ ОПОЈНИХ ДРОГА И ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ 

1. Стране потписнице ће предузимати мере које сматрају погодним за спречавање преусмеравања супстанци из Табеле И и Табеле ИИ које се користе за сврхе незаконите производње и прераде опојних дрога или психотропних супстанци и у том циљу ће међусобно сарађивати. 

2. Ако нека страна потписница или Одбор имају информације које по њиховом мишљењу могу захтевати укључивање неке супстанце у Табелу И или Табелу ИИ, они ће о томе обавестити генералног секретара и доставити му информације којима ће поткрепити то писмено обавештење. Поступак описан у ст. 2 до 7 овог члана, такође, примењиваће се када нека страна потписница или Одбор имају информације које оправдавају брисање неке супстанце из Табеле И и Табеле ИИ или пренос супстанце из једне табеле у другу. 

3. Генерални секретар ће такво писмено обавештење, као и све информације које сматра релевантним, пренети странама потписницама, Комисији и, када обавештење поднесе страна потписница, Одбору. Стране потписнице ће своја мишљења у вези са овим обавештењем доставити генералном секретару, заједно са свим допунским информацијама које могу помоћи Одбору приликом утврђивања оцене и Комисији у доношењу одлуке. 

4. Ако Одбор, узимајући у обзир обим, значај и разноврсност законитог коришћења супстанце и могућност и лакоћу коришћења других супстанци, како за закониту тако и за незакониту производњу или прераду опојних дрога или психотропних супстанци, утврди: 

(а) да се супстанца често користи у незаконитој производњи или преради опојних дрога или психотропних супстанци; 

(б) да обим незаконите производње или прераде опојних дрога или психотропних супстанци ствара озбиљне здравствене и социјалне проблеме, тако да оправдава међународну акцију, он ће доставити Комисији оцену супстанце, укључујући и могући ефекат додавања супстанце у Табели И или Табели ИИ при законитој и при незаконитој производњи или преради, заједно са препорукама о мерама за праћење, ако их има, које би биле у складу са његовом оценом. 

5. Комисија, узимајући у обзир коментаре које су поднеле стране потписнице и коментаре и препоруке Савета, чија ће оцена бити одлучујућа по научним питањима, као и све друге релевантне факторе, може одлучити двотрећинском већином гласова својих чланова да стави супстанцу у Табелу И или Табелу ИИ. 

6. Сваку одлуку коју Комисија донесе сходно овом члану генерални секретар ће саопштити свим државама и другим телима која су постала или која имају право да постану стране потписнице ове конвенције и Одбору. Таква одлука ће ступити на снагу за сваку страну потписницу 180 (сто осамдесет) дана након датума таквог саопштења. 

7. (а) Одлуке Комисије донесене по овом члану подлегаће ревизији Савета на захтев било које стране потписнице поднесен у року од 180 (сто осамдесет) дана након датума писменог обавештења о одлуци. Захтев за ревизијом биће послат генералном секретару заједно са свим релевантним информацијама на основу којих се ревизија захтева. 

(б) Генерални секретар ће копије захтева за ревизијом и све релевантне информације пренети Комисији, Одбору и свим странама потписницама и позвати их да поднесу своје коментаре у року од деведесет дана. Сви примљени коментари биће поднесени Савету на разматрање. 

(ц) Савет може потврдити или поништити одлуку Комисије. Обавештење о одлуци Савета биће пренесено свим државама и другим телима која су или која имају право да постану стране потписнице ове конвенције, Комисији и Одбору. 

8. (а) Не прејудицирајући општост одредаба држаних у ставу 1 овог члана и одредаба Конвенције из 1961, измењене Конвенције из 1961. и Конвенције из 1971. године, стране потписнице предузимаће одговарајуће мере за праћење производње, прераде и дистрибуције супстанци из Табеле И и Табеле ИИ на својим територијама. 

(б) У том циљу, стране потписнице могу: 

(и) контролисати сва лица и предузећа умешана у производњу, прераду и дистрибуцију таквих супстанци; 

(ии) контролисати, по допуштењу, оснивање производње, прераде или дистрибуције и просторија у којима би се то обављало; 

(иии) захтевати да корисници допуштења добију дозволу за извођење наведених послова; 

(ив) спречити нагомилавање таквих супстанци у поседу произвођача, прерађивача и дистрибутера које превазилазе количине потребне за нормално вођење посла и за постојеће услове на тржишту. 

9. Свака страна потписница ће, у вези са супстанцама из Табеле И и Табеле ИИ: 

(а) установити и одржавати систем за праћење међународног промета супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ ради лакше идентификације сумњивих трансакција. Такви системи праћења примењиваће се у тесној сарадњи са произвођачима, прерађивачима, увозницима, извозницима, продавцима на велико и продавцима на мало, који ће обавештавати надлежне органе о сумњивим поруџбинама и трансакцијама; 

(б) предвидети одузимање сваке супстанце наведене у Табели И или Табели ИИ ако има довољно доказа да се она користи у незаконитој производњи или преради неке опојне дроге или психотропне супстанце; 

(ц) обавестити, у што краћем року, надлежне органе и службе заинтересованих страна потписница ако има разлога да се верује да је увоз, извоз или транзит супстанце наведене у Табели И или Табели ИИ намењен незаконитој производњи или преради опојних дрога или психотропних супстанци, укључујући посебно информације о средствима плаћања и о свим другим битним елементима који су довели до таквог веровања; 

(д) захтевати да роба која се увози и извози буде правилно означена и документирана. Комерцијални документи, као што су фактуре, манифести терета, товарни листови, царински документи и други отпремни документи, укључиваће називе, наведене у Табели И или Табели ИИ, супстанци које се увозе или извозе, количину која се увози или извози и име и адресу извозника, увозника и, када је на располагању, примаоца; 

(е) обезбедити да се документи поменути у подставу (д) овог става чувају у року од најмање две године и да могу бити стављени на располагање надлежним органима ради инспекције. 

10. (а) Поред одредаба става 9 и на захтев заинтересоване стране генералном секретару, свака страна са чије територије супстанца наведена у Табели И треба да се извезе обезбедиће да пре таквог извоза, надлежни органи доставе надлежним органима земље увознице: 

(и) име и адресу извозника и увозника и, када је на располагању, примаоца; 

(ии) назив супстанце наведене у Табели И; 

(иии) количину супстанце која ће се извести; 

(ив) очекивано место уласка у земљу и очекивани датум отпреме; 

(в) све остале информације о којима се стране потписнице међусобно договоре. 

(б) Једна страна потписница може усвојити мере контроле строже или оштрије од мера предвиђених овим ставом ако су, по њеном мишљењу, такве мере пожељне или неопходне. 

11. Кад једна страна потписница достави информације другој страни у складу са ст. 9 и 10 овог члана, страна која доставља такве информације може захтевати да страна која их прими држи поверљивим сваку трговинску, пословну, комерцијалну или професионалну тајну или трговински процес. 

12. Свака страна потписница ће сваке године, у облику и на за то предвиђен начин и на формуларима који ће јој бити стављени на располагање, доставити Одбору за информације о: 

(а) количинама заплењених супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ и, када је познато, њиховом пореклу; 

(б) свим супстанцама које нису укључене у Табелу И или Табелу ИИ, а за које је утврђено да се користе у незаконитој производњи или преради опојних дрога или психотропних супстанци, а страна потписница сматра да су довољно значајне да би се на њих скренула пажња Одбору; 

(ц) методама преусмеравања и незаконите производње или прераде. 

13. Одбор ће сваке године подносити Комисији извештај о спровођењу овог члана, а Комисија ће периодично анализирати адекватност и исправност Табеле И и Табеле ИИ. 

14. Одредбе овог члана неће се примењивати на фармацеутске препарате, ни на друге препарате који садрже супстанце наведене у Табели И или Табели ИИ, који су помешани тако да супстанце не могу лако да се користе или да се врате у првобитно стање постојећим примењивим средствима. 

Члан 13 

МАТЕРИЈАЛИ И ОПРЕМА 

Стране потписнице ће предузимати погодне мере које за спречавање трговине и преусмеравање материјала и опреме за незакониту производњу или прераду опојних дрога и психотропних супстанци и сарађиваће у том циљу. 

Члан 14 

МЕРЕ ЗА ИСКОРЕЊИВАЊЕ НЕЗАКОНИТОГ ГАЈЕЊА НАРКОТИЧКИХ БИЉАКА И ЗА ЕЛИМИНИСАЊЕ ТРАЖЊЕ ОПОЈНИХ ДРОГА И ПСИХОТРОПНИХ СУПСТАНЦИ 

1. Мере које стране потписнице предузму сходно овој конвенцији неће бити мање строге од одредаба примењивих на искорењивање незаконитог узгоја биљака које садрже опојне дроге и психотропне супстанце и на елиминисање незаконите тражње опојних дрога и психотропних супстанци према одредбама Конвенције из 1961. године, измењене Конвенције из 1961. и Конвенције из 1971. године. 

2. Свака страна потписница ће предузети одговарајуће мере за спречавање незаконитог гајења и за искорењивање биљака које садрже опојне дроге и психотропне супстанце, као што су опијумски мак, жбун коке и биљке канабис, гајених незаконито на њеној територији. Усвојеним мерама поштоваће се основна људска права и узимаће се у обзир традиционална законита употреба, за коју постоје историјски докази, као и заштита човекове околине. 

3. (а) Стране потписнице могу да сарађују ради повећања ефикасности напора на искорењивању. Та сарадња, између осталог, може да укључи, кад је то погодно, подршку интегралном развоју села који води економски рентабилној замени за незаконито гајење. Факторе, као што су приступ тржишту, расположивост ресурса и постојећи друштвено-економски услови, треба узети у обзир пре реализације таквих програма развоја села. Стране потписнице могу да се договоре и о другим одговарајућим мерама сарадње. 

(б) Стране потписнице ће, такође, олакшавати размену научних и техничких информација и водити истраживање у вези са искорењивањем. 

(ц) Када имају заједничке границе, стране потписнице ће настојати да сарађују у програмима искорењивања у својим подручјима дуж тих граница. 

4. Стране потписнице ће усвојити одговарајуће мере за елиминисање или смањивање незаконите тражње опојних дрога и психотропних супстанци да би се смањила људска патња и елиминисали финансијски подстицаји за незаконит промет. Ове мере могу да се заснивају, између осталог, на препорукама Уједињених нација и специјализованих агенција Уједињених нација, као што су Светска здравствена организација и друге надлежне међународне организације као и на Свеобухватном мултидисциплинарном приказу усвојеном на Међународној конференцији о злоупотреби дрога и незаконитом промету, одржаној 1987. године, с обзиром на то да се он односи на напоре владиних и невладиних агенција и приватника у области превенције, лечења и рехабилитације. Стране потписнице могу закључити билатералне или мултилатералне споразуме или аранжмане с циљем да елиминишу или смање незакониту тражњу опојних дрога и психотропних супстанци. 

5. Стране потписнице могу да предузму и потребне мере за рано уништење или законито уклањање опојних дрога, психотропних супстанци и супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ које су одузете или заплењене и за прихватање, као доказа, прописно оверених потребних количина таквих супстанци. 

Члан 15 

КОМЕРЦИЈАЛНИ ПРЕВОЗНИЦИ 

1. Стране потписнице ће предузети одговарајуће мере како би обезбедиле да се превозна средства комерцијалних превозника не користе у чињењу прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1. Такве мере могу да укључе специјалне аранжмане са комерцијалним превозницима. 

2. Свака страна потписница ће захтевати од комерцијалних превозника да предузму разумне мере предострожности да би се спречило коришћење њихових превозних средстава за чињење прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1. Такве мере предострожности могу да укључе: 

(а) ако је главно пословно седиште комерцијалног превозника на територији те стране потписнице: 

(и) обуку кадрова за идентификовање сумњивих пошиљки или лица; 

(ии) унапређивање интегритета кадрова; 

(б) ако комерцијални превозник послује на територији стране потписнице: 

(и) претходно подношење товарних манифеста, где год је могуће; 

(ии) коришћење печата који се могу појединачно проверавати и који се не могу лако оштетити на контејнерима; 

(иии) што раније извештавање одговарајућих надлежних органа о свим сумњивим околностима које би могле да имају везе са чињењем прекршаја утврђених у складу са чланом 3 став 1. 

3. Свака страна потписница ће настојати да обезбеди да комерцијални превозници и одговарајући надлежни органи на местима улаза и излаза из земље и на другим местима царинске контроле сарађују ради спречавања неовлашћеног приступа превозним средствима и терету и спровођењу одговарајућих мера безбедности. 

Члан 16 

КОМЕРЦИЈАЛНИ ДОКУМЕНТИ И ОБЕЛЕЖАВАЊЕ РОБЕ ЗА ИЗВОЗ 

1. Свака страна потписница ће захтевати да законити извози опојних дрога и психотропних супстанци буду пропраћени исправним документима. Поред захтева за документацијом према члану 31 Конвенције из 1961. године, члану 31 измењене Конвенције из 1961. и члану 12 Конвенције из 1971. године, комерцијални документи, као што су фактуре, товарни манифести, товарни листови, царински документи и остали превозни документи садржаће називе опојних дрога и психотропних супстанци које се извозе, који су наведени у одговарајућим списковима Конвенције из 1961, измењене Конвенције из 1961. и Конвенције из 1971. године, количину која се извози и име и адресу извозника, увозника и, када је познат, примаоца. 

2. Свака страна потписница захтеваће да пошиљке опојних дрога и психотропних супстанци које се извозе не буду нетачно обележене. 

Члан 17 

НЕЗАКОНИТ ПРОМЕТ МОРЕМ 

1. Стране потписнице ће сарађивати, у највећој могућој мери, на сузбијању незаконитог промета морем, у складу са међународним поморским правом. 

2. Страна потписница која има разложне основе за сумњу да је брод који плови под њеном заставом, или не развија заставу или не показује ознаке регистрације умешан у незаконити промет, може да тражи помоћ других страна потписница у сузбијању његовог коришћења у ту сврху. Тако замољене стране потписнице пружиће помоћ у оквиру својих расположивих средстава. 

3. Страна потписница која има разложне основе за сумњу да је брод који користи слободу пловидбе у складу са међународним правом и развија заставу или показује ознаке регистрације друге стране потписнице умешан у незаконити промет, може о томе писмено обавестити државу чија је застава, захтевати потврду регистрације и овлашћење од државе чија је застава да предузме одговарајуће мере у вези с тим бродом. 

4. У складу са ставом 3 или са споразумима на снази између страна потписница, или у складу са неким другим договором или аранжманом између тих страна, страна чија је застава може да овласти земљу која подноси захтев, између осталог: 

(а) за укрцавање на брод; 

(б) за претраживање брода; 

(ц) ако се пронађе доказ о умешаности у незаконити промет - за предузимање одговарајуће акције у вези са бродом и лицима и теретом на њему. 

5. Када се предузме акција сходно овом члану, заинтересоване стране потписнице водиће рачуна о потреби да не угрозе безбедност живота на мору и безбедност брода и терета и да не нанесу штету комерцијалним и законским интересима држава чија је застава или неке друге заинтересоване државе. 

6. Држава чија је застава може, у складу са својим обавезама у ставу 1 овог члана, давање овлашћења подвргнути условима о којима ће се међусобно договорити с државом која је поднела захтев, укључујући услове у вези са одговорношћу. 

7. У смислу ст. 3 и 4 овог члана, страна потписница ће одговорити, без одлагања, на захтев друге стране потписнице да утврди да ли брод који плови под њеном заставом има право да то чини, као и на захтеве за овлашћењем поднесене сходно ставу 3. У време када постане страна потписница ове конвенције, свака страна ће именовати орган или, када је то потребно, органе који ће примати и одговарати на такве захтеве. Све друге стране потписнице биће обавештене о именованом органу, преко генералног секретара, у року од месец дана од наименовања. 

8. Страна потписница која је предузела мере у складу са овим чланом обавестиће благовремено државу чија је застава о резултатима тих мера. 

9. Стране потписнице ће размотрити склапање билатералних или регионалних споразума или аранжмана за спровођење или повећавање ефикасности одредаба овог члана. 

10. Мере у складу са ставом 4 овог члана спроводиће се само на ратним бродовима или војним авионима или другим бродовима или авионима јасно обележеним и препознатљивим као бродови и авиони у служби владе, овлашћени у том смислу. 

11. При предузимању мера у складу са овим чланом узеће се у обзир потреба да се не мешају и не нарушавају права и обавезе и вршење јурисдикције приобалних држава у складу са међународним поморским законом. 

Члан 18 

СЛОБОДНЕ ТРГОВИНСКЕ ЗОНЕ И СЛОБОДНЕ ЛУКЕ 

1. Стране потписнице ће применити мере за сузбијање незаконитог промета опојних дрога и психотропних супстанци и супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ у слободним трговинским зонама и у слободним лукама, које нису блаже од мера које се примењују у другим деловима њихових територија. 

2. Стране потписнице ће настојати: 

(а) да прате кретање робе и лица у слободним царинским зонама и слободним лукама, и, у том циљу, овластиће одговарајуће органе да претражују терет и долазеће и одлазеће бродове, укључујући туристичке и рибарске бродове, и да, када је то потребно, претражују чланове посаде, путнике и њихов пртљаг; 

(б) да успоставе и одржавају систем откривања пошиљака за које се сумња да садрже опојне дроге и психотропне супстанце и супстанце наведене у Табели И и Табели ИИ, које улазе у слободне трговинске зоне и слободне луке или излазе из њих; 

(ц) да успоставе и одржавају системе надзирања у подручјима лука и докова и на аеродромима и граничним прелазима у слободним трговинским зонама и слободним лукама. 

Члан 19 

КОРИШЋЕЊЕ ПОШТЕ 

1. У складу са својим обавезама по конвенцијама Светске поштанске уније и са основним принципима својих правних система, стране потписнице ће усвојити мере за сузбијање коришћења поште за незаконит промет и у том циљу ће међусобно сарађивати. 

2. Мере наведене у ставу 1 овог члана укључиће, нарочито: 

(а) координирану акцију за превенцију и сузбијање коришћења поште за незаконит промет; 

(б) увођење и одржавање, од особља овлашћеног за спровођење закона, истражне и контролне технике намењене откривању незаконитих пошиљки опојних дрога, психотропних супстанци и супстанци наведених у Табели И и Табели ИИ у пошти; 

(ц) законодавне мере које омогућавају коришћење одговарајућих средстава за обезбеђивање доказа потребних за судски поступак. 

Члан 20 

ИНФОРМАЦИЈЕ КОЈЕ ЋЕ ПОДНОСИТИ СТРАНЕ ПОТПИСНИЦЕ 

1. Стране потписнице ће, преко генералног секретара, подносити Комисији информације о функционисању ове конвенције на својим територијама и, посебно: 

(а) текст објављених закона и прописа о ступању Конвенције на снагу; 

(б) појединости у вези са случајевима незаконитог промета у оквиру њихове јурисдикције које сматрају важним због нових откривених трендова, количина, извора из којих су супстанце добијене или метода које користе лица укључена у такав промет. 

2. Стране потписнице ће такве информације достављати на начин и у роковима које Комисија буде захтевала. 

Члан 21 

ФУНКЦИЈЕ КОМИСИЈЕ 

Комисија је овлашћена да разматра сва питања у вези са циљевима ове конвенције, а посебно: 

(а) на основу информације које јој стране потписнице поднесу у складу са чланом 20, анализираће функционисање ове конвенције; 

(б) може давати предлоге и опште препоруке на основу испитивања информација добијених од стране потписница; 

(ц) може скренути пажњу Одбору на сва питања која би могла бити релевантна за функције Одбора; 

(д) у вези с било којим питањем које јој пренесе Одбор по члану 22 став 1 (б), предузеће одговарајуће мере; 

(е) у складу са поступцима наведеним у члану 12, може изменити и допунити Табелу И и Табелу ИИ; 

(ф) може државама које нису потписнице скренути пажњу на одлуке и препоруке које усвоји према овој конвенцији, да би оне размотриле предузимање мера у складу са тим одлукама и препорукама. 

Члан 22 

ФУНКЦИЈЕ ОДБОРА 

1. Не прејудицирајући функције Комисије по члану 21, као и функције одбора и Комисије по Конвенцији из 1961, измењеној Конвенцији из 1961. и Конвенцији из 1971. године: 

(а) ако на основу свог испитивања информација које су на располагању њему, генералном секретару или Комисији, или информација које су му доставили органи Уједињених нација, Одбор има разлога да верује да се циљеви ове конвенције по питањима у вези са његовом надлежношћу не испуњавају, може позвати страну или стране потписнице да доставе све релевантне информације; 

(б) у вези са чл. 12, 13 и 16: 

(и) након предузимања мера сходно подставу (а) овог члана, Одбор, ако сматра неопходним да то учини, може позвати односне стране потписнице да усвоје такве корективне мере које се у датим околностима буду чиниле неопходним за извршење одредаба чл. 12, 13 и 16; 

(ии) пре предузимања мера по подставу (иии), Одбор ће третирати као поверљиве све комуникације са односном страном потписницом према претходним подставовима; 

(иии) ако Одбор установи да односна страна потписница није предузела корективне мере које је била позвана да предузме према овом подставу, он на то може скренути пажњу странама потписницама, Савету и Комисији. Сваки извештај који Одбор објави према овом подставу садржаће и гледишта односне стране потписнице ако она то затражи. 

2. Свака страна потписница ће бити позвана да буде заступљена на састанку Одбора на ком ће се разматрати питање од непосредног интереса за њу према овом члану. 

3. Ако у било ком случају одлука Одбора која се усвоји по овом члану не буде једногласна, гледишта мањине ће се констатовати. 

4. Одлуке Одбора по овом члану доносиће се двотрећинском већином од укупног броја чланова Одбора. 

5. У спровођењу својих функција, сходно подставу 1 (а) овог члана, Одбор ће обезбеђивати поверљивост свих информација које му могу доћи у посед. 

6. Одговорност Одбора по овом члану неће се примењивати на спровођење уговора или споразума закључених између страна потписница у складу са одредбама ове конвенције. 

7. Одредбе овог члана неће бити примењиве на спорове између страна потписница који потпадају под одредбе члана 32. 

Члан 23 

ИЗВЕШТАЈИ ОДБОРА 

1. Одбор ће припремити годишњи извештај о свом раду, који садржи анализу информација које су му на располагању и, у одговарајућим случајевима, приказ објашњења, ако их има, која су дале или која траже стране потписнице, заједно са евентуалним запажањима и препорукама које Одбор жели да да. Одбор може сачинити и додатне извештаје које сматра неопходним. Извештаји ће бити поднесени Савету преко Комисије која може дати прикладне коментаре. 

2. Извештаје Одбора упутиће странама потписницама и затим објавити генерални секретар. Стране потписнице ће дозволити њихову неограничену дистрибуцију. 

Члан 24 

ПРИПРЕМА СТРОЖИХ МЕРА ОД ОНИХ КОЈЕ ЗАХТЕВА ОВА КОНВЕНЦИЈА 

Страна потписница може усвојити мере строже или оштрије од оних које предвиђа ова конвенција ако су, по њеном мишљењу, такве мере пожељне или неопходне за спречавање или сузбијање незаконитог промета. 

Члан 25 

НЕПРЕЈУДИЦИРАЊЕ ПРАВА И ОБАВЕЗА ИЗ РАНИЈИХ СПОРАЗУМА 

Одредбе ове конвенције неће бити на штету било којих права или обавеза које су стране потписнице ове конвенције предузеле по основу Конвенције из 1961, измењене Конвенције из 1961. и Конвенције из 1971. године. 

Члан 26 

ПОТПИСИВАЊЕ 

Ова конвенција биће отворена за потписивање у Уреду Уједињених нација у Бечу од 20. децембра 1988. до 28. фебруара 1989, а након тога - у Дирекцији Уједињених нација у Њујорку до 20. децембра 1989. године: 

(а) свим државама; 

(б) Намибији, коју заступа Савет Уједињених нација за Намибију; 

(ц) Регионалним организацијама економске интеграције које имају надлежност у преговарању, закључивању и примени међународних споразума о питањима обухваћеним овом конвенцијом, при чему се позивање у овој конвенцији на стране потписнице, државе или националне службе примењује на ове организације у границама њихове надлежности. 

Члан 27 

РАТИФИКАЦИЈА, ПРИХВАТАЊЕ, ОДОБРАВАЊЕ ИЛИ ЗВАНИЧНА ПОТВРДА 

1. Ова конвенција подлеже ратификацији, прихватању или одобрењу од држава и Намибије, коју заступа Савет Уједињених нација за Намибију, и званичној потврди регионалних организација економске интеграције поменутих у члану 26 подстав (ц). Инструменти ратификације, прихватања или одобравања и одлуке у вези са званичном потврдом биће депоновани код генералног секретара. 

2. У својим инструментима званичне потврде, регионалне организације економске интеграције ће дати изјаву о томе у којој мери су надлежне у питањима регулисаним овом конвенцијом. Ове организације ће, такође, обавештавати генералног секретара о евентуалним изменама у обиму њихове надлежности у питањима регулисаним овом конвенцијом. 

Члан 28 

ПРИСТУПАЊЕ 

1. Ова конвенција ће остати отворена за приступање од стране било које државе, Намибије, коју заступа Савет Уједињених нација за Намибију, и регионалних организација економске интеграције поменутих у члану 26 подстав (ц). Приступање ће се извршити депоновањем инструмената приступања код генералног секретара. 

2. У својим инструментима приступања, регионалне организације економске интеграције ће дати изјаву о томе у којој мери су надлежне у питањима регулисаним овом конвенцијом. Ове организације ће, такође, обавестити генералног секретара о евентуалним изменама у обиму њихове надлежности у питањима регулисаним овом конвенцијом. 

Члан 29 

СТУПАЊЕ НА СНАГУ 

1. Ова конвенција ће ступити на снагу деведесетог дана од датума депоновања код генералног секретара двадесетог инструмента ратификације, прихватања, одобрења или приступања од стране држава или Намибије, коју заступа Савет Уједињених нација за Намибију. 

2. За сваку државу или за Намибију, коју заступа Савет за Намибију, које ратификују, прихвате, одобре или приступе овој конвенцији након депоновања двадесетог инструмента ратификације, прихватања, одобравања или приступања, Конвенција ће иступити на снагу деведесетог дана након датума депоновања њеног инструмента ратификације, прихватања, одобравања или приступања. 

3. За сваку регионалну организацију економске интеграције поменуту у члану 26 подстав (ц) која депонује инструмент у вези са одлуком о званичној потврди или инструмент приступања, ова конвенција ће ступити на снагу деведесетог дана након таквог депоновања или на дан када Конвенција ступи на снагу сходно ставу 1 овог члана, зависно до тога шта је касније. 

Члан 30 

ОТКАЗИВАЊЕ 

1. Страна потписница може отказати ову конвенцију у свако доба писменим обавештењем упућеним генералном секретару. 

2. Такво отказивање ступиће на снагу за односну страну потписницу годину дана након датума пријема писменог обавештења од генералног секретара. 

Члан 31 

ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ 

1. Свака страна потписница може предложити измене и допуне ове конвенције. Текст евентуалних таквих измена и допуна и разлоге за њих та страна потписница послаће генералном секретару, који ће га послати другим странама потписницама и питаће их да ли прихватају предложене измене и допуне. Ако ни једна од страна потписница не одбије тако послат предлог измена и допуна у року од двадесет четири месеца након слања, сматраће се да је он прихваћен и ступиће на снагу за сваку страну потписницу деведесет дана након што је код генералног секретара депоновала инструмент којим је изразила своју сагласност да измена и допуна буде за њу обавезујућа. 

2. Ако предложене измене и допуне одбије било која страна потписница, генерални секретар ће се консултовати са другим странама потписницама и, ако то захтева већина, изнеће чињенице, заједно са евентуалним коментарима страна потписница, на Савету, који може одлучити да сазове конференцију у складу са чланом 62 став 4 Повеље Уједињених нација. Све измене и допуне које проистекну из такве конференције биће укључене у Протокол изменама и допунама. Захтеваће се да се сагласност да такав протокол буде обавезујући посебно изрази генералном секретару. 

Члан 32 

РЕШАВАЊЕ СПОРОВА 

1. Ако између две или више страна потписница дође до спора у вези са тумачењем или применом ове конвенције, те стране потписнице ће се међусобно консултовати ради решавања спора преговором, истрагом, посредовањем, измирењем, арбитражом, обраћањем регионалним телима, судским процесом или другим мирољубивим средствима по сопственом избору. 

2. Сваки спор који не може да се реши на начин прописан у ставу 1 овог члана биће прослеђен, на захтев било које од држава страна у спору, Међународном суду правде на одлучивање. 

3. Ако је регионална организација економске интеграције поменута у члану 26 подстав (ц), страна у спору који не може да се реши на начин прописан у ставу 1 овог члана може, преко неке од држава чланица Уједињених нација, захтевати од Савета да затражи стручно мишљење Међународног суда правде у складу са чланом 65 Статута Суда, које ће се сматрати одлучујућим. 

4. Свака држава, у време потписивања или ратификације, прихватања или одобрења ове конвенције или приступања Конвенцији, или свака регионална организација економске интеграције, у време потписивања или депоновања одлуке о званичној потврди или приступању, може изјавити да не сматра да је обавезују ст. 2 и 3 овог члана. Ст. 2 и 3 неће бити обавезујући ни за друге стране потписнице у односу на било коју страну која је дала такву изјаву. 

5. Свака страна потписница која је дала изјаву у складу са ставом 4 овог члана може у свако доба повући ту изјаву писменим обавештењем упућеним генералном секретару. 

Члан 33 

ВЕРОДОСТОЈНОСТ ТЕКСТОВА 

Текстови ове конвенције на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском језику су једнако веродостојни. 

Члан 34 

ДЕПОЗИТАР 

Генерални секретар биће депозитар ове конвенције. 

Потврђујући наведено, потписници за то прописно овлашћени потписали су ову конвенцију. 

Сачињена у Бечу, у једном оригиналу, двадесетог децембра хиљаду деветсто осамдесет осме године. 

АНЕКС 

	Табела И
	Табела ИИ 

	Ефедрин
	Анхидрид сирћетне киселине 

	Ергометрин
	Ацетон 

	Ертотамин
	Антранилна киселина 

	Лизергинска киселина
	Етил-етар 

	1-фенил-2-пропанон
	Фенилсирћетна киселина 

	Псеудо-ефедрин
	Пиперидин 

	Соли супстанци наведених у овој табели кад год је постојање таквих соли могуће.
	Соли супстанци наведених у овој табели кад год је постојање таквих соли могуће. 


ЧЛАН 3 

О спровођењу овог закона стараће се савезни орган управе надлежан за послове здравства. 

ЧЛАН 4 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у "Службеном листу СФРЈ" - Међународни уговори. 

